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Introductory Lecture

Course Content:

This course focuses on practice in translating four main
text-types:

media (especially first page newspaper articles),
business and finance,

the language of advertisements, and

academic articles.

Course Rationale:

This course has been suggested because:

= it provides students with a much-needed involvement with actual text as
used by professionals in different text-types,

= the course gives the students a chance to apply certain semantic
techniques applicable in the process of transporting meaning across
languages, and

= it is needed for preparing students for carrying out specific tasks required in
actual work settings.

Course Genera Goal :

To differentiate between four major text
types by determining each type’s features
in order to translate them by applying the
suitable translation strategies.

Course Objectives:

By the end of the course, students should be able to:

- Translate samples from the text-types covered in the course.

- Apply semantic techniques and sense relations in their translation
reflecting the ability to control information.

- Show knowledge of requirements of each variety they translate in
terms of cultural and linguistic features to suite the audience.

- Produce English and Arabic translations which satisfy the norm and
style of the text-type concerned in each language.




Teaching Methods

The course makes use of the following
teaching/learning methods:

=Teacher prepares texts representing the text-types in
the course.

=Exercises focusing on specific areas of meaning.
=Exercises focusing on information control to suite
particular audiences.

=Student’s demonstration of specific cases of
application.

=Quizzes and assignments.

References:

The following are the references and teaching and leaning resources:

-Baker, M. (ed.) (1998/2008). The Routlege Encyclopedia of Translation Studies, London
and New York: Routlege Mason, lan Communicative/functional approaches.

-Dickins,J.,Hervery S.G.J.,and Higgins .2002, Thinking Arabic Translation .London and
New York: Longman.

-Munday, J. (2008). /ntroducing Translation Studies: Theories and Applications. London:
Routledge.

-Newmark, Peter. (1988). A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall
International Ltd.

- Jaber, J. (2005). A Textbook of Translation: Concepts, Methods and Practice, Al Ain:
University Book House.

References:

- Farghal, M. (1999). Trans/ation with Reference to English and Arabic, Irbid: Dar Al-Hilal
for Translation.

-Brislin, Ricard. W. 1976. Translation: Application and Research. New York: Gardner
Press Inc.
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Marks Distribution

Participation in chatting forums 10%
Attendance (recorded & live lectures) 10%
Assignments 10%
Final Exam 70%
Total score: 100%

Slaall a9

clasd ) S sl elaiia b AS Ll
LB Y] t:ﬂ}l,\.“
Gla,d Yo Adaal) @ palaal) ) guas
b_yilaal) i palaall g
cilad ) 48 il cilaa gl
Axa Ve Al Lasy)
Aaptes gl g sanal

Office Hours

i) e L)
< gl) sl
slwsa 4-A Sl
glusa 94-A U
slua 4-A daanl)
oA Jiga pdy

o3 7 A AL a9 (Jadd) Aallay Basaall B gY) A s giba J) gl O 9Soum
1) gall o3¢y L&) avandl o 1A (B gY)
yrababah@kfu.edu.sa : s 35Sy )l




-  Lecturel
- translation
- Importance and Definition

Language, Communication and translation :

A certain language system has its own feature and norms that people use to
communicate with each other.

An Arabic language speaker can understand what is spoken as he listens to somebody
speaking Arabic and course; he can understand what is written as he reads an Arabic

text.

This is obviously logical because the speakers of a certain language can communicate
with each other and understand the spoken and written texts of this language.

But

What if two sides who are speakers of two different language needs to communicate
with each other for a certain purpose?

- Example 1: Company (A) speak only English
- Company (B) speak only Arabic

Both companies need services from other

- How can they communicate?
- How can they achieve their mutual goals?

- Example 2 : Suppose that you are in China. You need to buy one million SR
goods.

The Chinese Company gave you a contract written in Chinese and asked you to sign it?

have a look at the contract, please...




LA A =

t.SOMANIETZIEAR. dRRANS

AR SEA-IREETMEN. ANEESRAR P You need a person who totally Knows the
sl s 08 St e two languages ( Chinese and Arabic ) to
we transfer the meaning of this contract to you.

APARIRACENSEN. STRAZHAASN
SE2. PR AFLR, TARESESYERR LN

SHIRCESERARATANA translator
9 The truth (the facts of the matter) |
I SL writer * 5 Tl.rudenilip

2 SL norms 6 TL norms
\ TEXT A
35Lcumm/ \ 7 TL culture

4 SL setting and
tradition

8 TL setting and tradition
10 Translator

Frgure 1. The dynamucs of translation
Opposing forces pull the translation activity on opposite directions.

(Newmark :1988) SL = Source Language
TL = Target Language e

What does "translation " mean

- the term "translation" can refer to:

- the general subject field

- the product ( the text that gad been translation)

- the process ( the act of producing the translation)

(munday:2008)




Many authors tried to define "translation"
"Rendering the meaning of text into another language in the way that the author
intended the text".
- (Newmark:1988)

"author= the originator the text whether it is oral or written"

translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas
from one language (source) to another (target), whether the languages are in
written or oral from : whether the languages have established orthographies or
do not have such standardization or whether one or both language is based on
signs, as with sign languages of the deaf.

(Brislin: 1976)

Translation is often regarded as a project for transferring meaning from one
language to another.
(Farghal: 1999 )

All the previous mentioned definitions of the term "translation" talk about two key
words:

- Transfer(interlingual communication)
- meaning (denotative and connotative)

Related basic Definitions

- Text:

- Any given stretch of speech or writing assumed to make coherent whole.
- (Dickins: 2002)

SO ..
- atext maybe a single word like the sign(<) :

- or thousands of pages like( & slall 5 Jus )l )3 QUS) :which consists
of many volumes




Source text (ST): the text requiring translation.

Target text (TT): The text which is a translation of the ST.

Source Language (SL): the language in which the ST is written.
Target Language (TL): The language into which the ST is translated.

Strategy: the translators overall plan consisting of a set of strategic decisions
taken after an initial reading of the ST, But before starting detailed translation.

Questions

A certain language system has its own features and norms that people use
{0 JORUOROORROOR RO with each other.

2.You need a ....ccceeeeeenneennnens who totally knows both Chinese and Arabic
languages to transfer to you the meaning of a certain contract written in
Chinese language .

According to Newmark, SL writer and TL readership are two components of the
SL and TL stand for : .......ccccevvvrcunnnn. =11 Lo [

“ Rendering the meaning of a text into another language in the way that the
author intended the text.” This is the definition of "...........cccecueuunnee. "
according to Newmark.




- Lecture 2

- Translation Studies and Samples of Text Types
Translation Studies
Translation studies is now understood to refer to the academic discipline
concerned with the study of translation at large, including literary and non-
literary translation, various forms of oral interpreting as well as dubbing
and subtitling.
(Baker, M. (ed.) 1998/2008)

So, what is the relation between the Translation Studies and Text Types?

Translation studies

‘Pure’ ‘Applied’
theoretical descriptive /\
/\ . roduct rocess function §
general partial Pr P : o translator wranslation translation
oriented oriented oriented training aids criticism

7 SR S

medium area rank text-type time problem
restricted restricted restricted | restricted ) restricted restricted

Holmes’s 'map’ of translation studies (from Toury 1995: 10).

Text Type

Let’s have a look at the following texts and try to see if they differ from
each other!
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TEXT 2 :
- Dear Valued Customer

In order to make your online banking experience more secure, we have
improved the username and password rules. If you are facing difficulties
logging into our internet and mobile banking, then perhaps your user name
and password does not comply to the rules that we have applied. In such a
case please contact the call center 920003344 to reset your Al Mubasher
access. This would require you to register for online banking again by
accessing the following

linkhttps://www.almubasher.com.sa/registration/ and comply to the
username and password rules that are mentioned below.

Ay

TEXT 3: o ssandl a3l
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«Hareton returned no answer.
«Hareton! Hareton! Hareton! Do you hear?»

«Get off with you!» he said fiercely.

«Let me take that pipe», she said, cautiously
advancing her hand, and removing it from his
mouth.

Before he could attempt to get it back, it was
broken, and thrown in the fire. He swore at her,

and seized another.

TEXT 4:

«Stop!» she cried. «You must listen to me first,
and I can’t speak with those clouds floating in my

face».



http://alrajhibank.us7.list-manage.com/track/click?u=6d574d2d47f8ed6173339f2cb&id=4a47a0403f&e=399481fc49

TEXT 5:
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TEXT 6:

TEXT 7:

She dwelt among the untrodden ways
Beside the springs of Dove,
A Maid whom there were none to praise

And very few to love:

A violet by a mossy stone
Half hidden from the eye!
—Fair as a star, when only one

Is shining in the sky.

She lived unknown, and few could know
When Lucy ceased to be;

But she is in her grave, and, oh,
The difference to me!
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TEXT 8:

- Small Change
HOPES deferred rather than hopes dashed: that sums up the reaction of the transport
lobby to the £1.8 billion in additional funding over the next three years that was
announced this week. Representing a 25% increase in comparison with a 25% cut in the
last parliament.
The concession is an important breakthrough, for which local authorities have long
campaigned. London First, a business pressure group, estimated in a study, published
last month, that a non-residential parking tax levied at an average of £750 per parking
space in central and outer London could raise £300m per year, enough, for example, to
bridge the investment backlog of London's Underground.

From The Economist Jul 16th 1998

- TEXT 9:

Aoyl My o) by Al Aog ) Laagly slyomsall Apudlagy pasely (5lall bl Jlexdl 93 a5 31 O
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Are all those texts of the same text type?
Can you translate all of them following the same strategy?
TEXT 1 is a religious text taken from the Holy Quran.
TEXT 2 is a bank leaflet
TEXT 3 is a technical text describing a certain disease.
TEXT 4 is a literary text taken from the novel “Wuthering Heights” by Emily Bronte
TEXT 5 is an official speech by The Custodian of the Two Holy Mosques
TEXT 6 is a poem by the famous English poet William Wordsworth.
TEXT 7 is an academic text - thesis abstract

TEXT 8 is a financial text taken from The Economist Newspaper - 1998

TEXT 9 is taken from a tourist brochure




"It is obvious that not all texts are the same type. We may distinguish between political
texts, legal texts and medical texts; fairy tales, novels and short stories differ from
newspaper reports, essays and scientific papers; food recipes, instructions booklets and
advertisements may show similarities but they are not the same, expository texts differ
from argumentative texts, etc. All these types of text differ in ways that are somewhat
obvious, intuitively, but which nevertheless invite detailed analysis"

( Trosborg, 1998)

Katharina Reiss (1979/1989) views the text, rather than the word or sentence, as the
level at which communication is achieved and at which equivalence must be sought.

Questions
Choose the right answer:

1. Ashort story is an example of a (religious / literary / technical ) text.

A religious text is like a (Quran Surah/ poem / short story ).

3. The Custodian of the Two Holy Mosques has addressed the nation with a
speech which is considered as a ( technical / literary / religious) text.

g

4. A certain text talking about a certain disease is considered as ( religious / literary
/ technical ) text.

5. Katharina Reiss views the ( word / sentence / text ) as the level at which
communication is achieved and at which equivalence must be sought.




-  Lecture 3
- Text Types as Seen by Scholars
- Texts are not all the Same

"It is obvious that not all texts are the same type. We may distinguish between political
texts, legal texts and medical texts; fairy tales, novels and short stories differ from
newspaper reports, essays and scientific papers; food recipes, instructions booklets and
advertisements may show similarities but they are not the same, expository texts differ
from argumentative texts, etc.

( Trosborg, 1998)
Text not a word or a sentence

Katharina Reiss (1979/1989) views the text, rather than the word or sentence, as the
level at which communication is achieved and at which equivalence must be sought.

Importance of Text Type

Both translators and those who write about translation have recognized the importance
of the relationship between text type and translation process. The first and important
step towards a suitable and considerable translation of any text is to identify the
typology to which that text belongs. There are several classifications put by several
scholars concerning text types.

A translator of any text necessarily needs to know which text type and what nature is
that text, in order to be able to adequately produce a suitable target text.

Text Type Classifications

There are several classifications put by several scholars concerning text types.

Basil Hatim
&

lan Mason
(1990)

- Hatim and Mason (1990) classified text types according to their rhetorical
purposes:
- Argumentative , expositive and instruction-based.




They divide instructional texts into two types: instruction without option, and
instruction with option. Instruction without option includes texts such as laws. One is
required to follow the ‘instructions’

(law, for instance); otherwise there may be a punishment.

Peter Newmark
(1988)

Newmark depends on Buhler’s functions of language to deal with text types. According
to Buhler, there are three language functions:

Expressive: serious imaginative literature, authoritative statements,

Originat or writer

autobiography, essays and personal correspondence

Informative: atextbook, a technical report, a scientific paper or agenda of

topic of knowledge

a meeting

Vocative: notices, publicity, propaganda, persuasive writing and

readership

advertisements

" Few texts are purely expressive informative or vocative: most include all three
functions, with an emphasis on one of the three" ( Newmark,1988: 42)

Katharina
Reiss
(1970s)

In the 1970s and depending on Buhler's typology, Katherina Reiss classified text types as

follows:
. Katharina Riess
- Informative (1979/1989) views the text,
- Express!ve rather than the word or
- Operative sentence, as the level at
- Audiomedial which communication is

achieved and at which

equivalence must be
sought.




- Questions
- Choose the right answer:

1. All texts are ( different / the same / argumentative).

2. We can distinguish between political and medical texts. (True/ False)

3. Advertisements and scientific papers (don't / always / usually ) show similarities.
4. The first step to suitably translate a text is to :

( determine the long and short sentences / identify the text type / recognize the title)

5. Hatim and Mason classified text types according to their ( rhetorical purposes / length
of paragraphs / language functions)

6. Hatim and Mason classified text types into three major categories. One of them is:
( appellative / vocative / argumentative )

7. According to Newmark, serious imaginative literature is a text type which is:

( expressive / vocative / informative)

8. The core of an expressive text type is:( the topic / the readership / the writer )




Lecture 4
— Text Types as Seen by Scholars 2

— Texts are not all the Same

"It is obvious that not all texts are the same type. We may distinguish between political
texts, legal texts and medical texts; fairy tales, novels and short stories differ from
newspaper reports, essays and scientific papers; food recipes, instructions booklets and
advertisements may show similarities but they are not the same, expository texts differ

from argumentative texts, etc.

( Trosborg, 1998)

— Text Type Classifications
|
1
|
|
|
|
|
1

In the 1970s and depending on Buhler's three-way categorization of the functions of
language, Katharina Reiss links the three functions to their corresponding language

dimensions and to the text types or communicative situations in which they are used:

i - Informative

| - Expressive

i — Operative

i - Audiomedial

- (1) Informative e

- 'Plain communication of facts': information, knowledge, opinions, etc.

- The language dimension used to transmit the information is logical or referential,
the content or 'topic’ is the main focus of the communication, and the text type is

informative.




(2) Expressive
— 'Creative composition': the author uses the aesthetic dimension of language.
— The author or 'sender' is foregrounded, as well as the form of the message, and

the text type is expressive.

- (3) Operative

- 'Inducing behavioral responses': the aim of the appellative function is to appeal
to or persuade the reader or 'receiver' of the text to act in a certain way.

— The form of language is dialogic, the focus is appellative and Reiss calls this text

type operative.

- (4) Audiomedial texts

such as films and visual and spoken advertisements which supplement the other three

functions with visual images, music, etc.

Informative

reference work

report

lecture

operating instructions
tourist brochure

biography sermon

official speech
play electoral speech

satire advertisement

Operative

Expressive

Figure 5.1 Reiss's text types and text varieties (Chesterman 1989: 105, based on a handout pre-
pared by Roland Freihoff).




Informative

reference work

| B Teport
. . lecture
According to this operating nstructions
diagram, the reference = ©"™t
work is the text variety offcial speech
. . electoral speech
Wthh IS the most fu||y satire advertisement

informative text type.

Operative

Figure 5.1 Reiss's fext types and text varieties (Chesterman 1989: 105, based on a handout pre-
pared by Roland Freihoff).

Informative

reference work
report
lecture
operating instructions
tourist brochure
biography sermon
official speech
play electoral speech
poem satire advertisement

Expressive Operative

Figure 5.1 Reiss's text types and text varieties (Chesterman 1989: 105, based on a handout pre-
pared by Roland Freihoff).

Informative

reference work
report

lecture
operating instructions

The poem is a highly
tourist brochure ex . f
biography se pressive, torm-

official speech focused type.
play el
satire

e ——. Y 1

Expressive Operative

Figure 5.1 Reiss's text types and text varieties (Chesterman 1989: 105, based on a handout pre-
pared by Roland Freihoff).




Informative

rafarance work

An advertisement the
clearest operative
text type.

ting instructions
brochure

| speech

jatire

sermon

electoral speech
advertisement

g

Expressive

Operative

Figure 5.1 Reiss's text types and text varieties (Chesterman 1989: 105, based on a handout pre-

pared by Roland Freihoff).

biography

play
poem

Informative

reference work
report
lecture
operating instructions
tourist brochure

official speech

satire

sermon

electoral speech
advertisement

Expressive

Between those poles are positioned a host

Operative

of hybrid of types.

Reiss (1971)
Text types

Functional characreristics of text types and links to translation methods (adapted from

Reiss 1971)

Text type
Language function

Language
dimension

Text focus

TT should

Translation
method

Informative
Informartive
(representing
objects and facts)
Logical
Tontent-focused

Transmit
referential
content

‘Plain prose”,
explicitation as
required

Expressive
Expressive

1 (expressing
sender’s attitude)

Aesthertic

Form-focused
Transmit aesthetic
form

‘Identifying”

method, adopt
perspective of ST
author

Operative

Appellative
(making an appeal
to text receiver)

Dialogic

Appeliative-
focused

Elicit desired
response

‘Adaptive’,
equivalent effect




— Suitable Translation Methods

1) The TT of an informative text should transmit the full referential or conceptual
content of the ST. The translation should be in plain prose, without redundancy
and with the use of explicitation when required.

2) The TT of an expressive text should transmit the aesthetic and artistic form of
the ST. The translation should use the identifying method, with the translator
adopting the standpoint of the ST author.

3) The TT of an operative text should produce the desired response in the target
text receiver. The translation should employ the adaptive method creating an
equivalent effect among TT readers.

4) Audio-medial texts require what Reiss calls the supplementary method,

supplementing written words with visual images and music.

Questions

1. According to Reiss, in an informative text type the................... is the main focus

of the communication.

) dimension

) content

c) communication
)

text type

2. According to Reiss, in an informative text type the language dimension used to

transmit the information is ....................o.t

a) logical

b) theoretical

c) communicative
)

numerical




-  Lecture 5

- Text Type and Genfe\

- James Dickins
- Sandor Hervey
- lan Higgins

The term “text type” is often used in a similar sense of “genre”.

Dickins, Hervey and Higgins opted for using the term “genre” instead of “text type”

Dickins, Hervey and Higgins distinguished five broad categories of “genre” :

- Literary

- Religious

- Philosophical
- Empirical

- Persuasive

poetry, fiction and drama

o Features of Texts in This Category:

. these texts concern a world autonomously but not controlled by the physical
world outside

x  they contain features of “expression” which create features of “content”.

o Features of Texts in This Category:

x  these texts imply the existence of a religious world that is not fictive, but has its
own realities and truths. to create the world that

animates the subject matter but to be merely instrumental in exploring it.




Philosophical Genres:

Features of Texts in This Category:

These texts have a “world” of ideas.

Pure mathematics is the best example of philosophical genres.

Empirical Genres:

Features of Texts in This Category:

These texts purports to deal with the real world as it is experienced by
observers.

They are more or less informative, and it is understood to take an objective
view of observable phenomena.

Examples: scientific and technological

Persuasive Genres:

Features of Texts in This Category:

These texts aim at getting listeners or readers to behave in prescribed or
suggested ways, that is: getting an audience to take a certain course of action,
and perhaps explaining how to take it.

Examples: instruction manuals, laws, rules and regulations, propaganda leaflets,

newspaper opinion columns and editorials, and advertisements.

Before Beginning to Translate a Text

Before you begin translating any text, you need to ask yourself the following important

questions:

What is the message content of this particular ST?

What are its salient linguistic features?

What are its principal effects?

What genre does it belong to and what audience is it aimed at?

What are the functions and intended audience of my translation?




These questions are strategic decisions which are the first set of reasoned

decisions taken by the translator before starting the translation in detail.

Decisions of Detail:
Reasoned decisions concerning the specific problems of grammar, vocabulary
encountered in translating particular expressions in their

particular context.

Questions

Poetry, fiction and drama are part of ..................... genre.

religious
empirical
literary

persuasive

With regard to religious genre, the author .................. to create the world
that animates the subject matter but to be merely instrumental in exploring

it.

totally free
partially free

not free

all mentioned




Lecture 6

General Revision
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Lecture 7

practical 1

In light of the theoretical background outlined before, discuss the strategic decisions that you
have to take before starting detailed translation of the following text then translate it into
English:
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According to scholars we referred to before what sort of text is this?

Basil Hatim & lan Mason (1990): argumentative, expositive and instruction based
Peter Newmark( 1988): Expressive, Informative , Vocative.
Katharina Riss ( 1970s): Informative , Expressive, Operative, Audio medial.

James Dickins, Sandor Hervey and lan Higgins(2002): Literary, Religious Philosophical, Empirical
, Persuasive.

Before you begin translating any text, you need to ask yourself the following important
Questions:

- What is the message content of this particular ST?




This part of text is taken from a short story which mainly aims at entertainment and humor.
- What are its salient linguistic feature?
There are various kinds of word-play, metaphor of water, narrative, repetition.
- What genre dose it belong to and what audience is it aimed at?
Literary genre.
- What are the functions and intended audience of my translation?
Entertainment and humor / general audience : educated and non-educated .
- How to (translate) deal with names of people? places?things? Figures of speech?
Discuss the presence of the translator!
The setting of text is in Egypt.
Using Google!
Translation of the text into English:
Grammatically this ;,i-clause is nominal. That is to say, the first clause
means something like “The fact that you see someone running in Munyat
El Nasr’. This English formulation gives a slightly different emphasis
from the ST: in the ST, the ‘incident’ is the seeing of someone running.
An idiomatic way of conveying this focus is to use an if-clause, as in
our TT, although, grammatically, it is still the seeing that is the event. A
more coherent alternative would be something like ‘Seeing someone
running in Munyat El Nasr is a most unusual experience’; but this

entails a wholesale switch of focus from the runner to the watcher —
!:robably a greater loss than the slight change of emphasis in our TT.
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If you see someone running in Munyat El Nasr, that's an event.
Just as when you hear a police siren, you feel there must be
something exciting behind it. And how wonderful it is when
something exciting ripples the calm of this quiet, slow village.

-._;_,.un‘._:lj_, .uJL.}L_UM)_Aa_J‘i_Lug.lGH|JA|JJJ_|Ji
|_)._L...A..A|J_;|u).a-le_,u|JJ)L.th—‘l—lJ|wJ‘,4u)-Lu-lLM)_uJ‘

‘  ——————————— - e —
Police rescue-car’ is umdlomau(. in English. Polxce -car siren” would

be possible, but ‘police siren’ seems the most common usage.

Just as when you hear a police siren, you feel there must be
something exciting behind it. And how wonderful it is when
something exciting ripples the calm of this quiet, slow village.

u_t_,.un(_alj_, -u_JJL_)L.UJ_IJ.Aa_J*i_A_ug.iLSP..}|JAIJJJ.|Ji
|J_L.uIJJ|*.J).}#IJJU|JJN—IhJA—IJ|w_IJJ4uJ-CUJLu)_uJ‘
D e sl Wb JT G 5 Saa ] Jaal Ley

If you see someone running in Munyat El Nasr, that's an event.
Just as when you hear a police siren, you feel there must be
something exciting behind it. And how wonderful it is when
something exciting ripples the calm of this quiet, slow village.
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That Friday, there wasn't just one person running in Munyat El
Nasr - there was a mass of movement of runners, and nobody
knew why.

YL gua s w s Gy iy ddls
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The streets and alleys were floating with their perpetual calm,
and that stagnation which generally sets in following the Friday
prayer, when the ground is sprayed with foamy bluish washing
water scented with cheap soap, and when women inside busy
themselves preparing lunch, while the men loaf around outside
until the food is finally ready:.

130y
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Suddenly, this calm was distributed by a pair of huge, burly
legs running along and shaking the houses. As the runner
passed a group of men sitting in front of a house, he did not
forget to run and greet them. The men returned his greeting,
and tried to ask him why he was running; but by that time he
had shot past.
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So they stood up to try and find out why, but of course to no
avail; then their curiosity got the better of them, and they began
to walk; then one of them suggested that they go a little
quicker. Finally, they found themselves running, but they did
not forget to greet other groups of sitters, who themselves
stood up and before long found they too were running.

Yok ol Gsae Gl glany Dsdis iaa

Coais oo il (Alpdhaiw¥l Cia pgpadan Miiaay Geanhiug

Voo ooz ¥l pAT agendSl Gyaasy Oge i p |yl anual
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So they stood up to try and find out why, but of course to no
avail; then their curiosity got the better of them, and they began

lget the better of somebody

if a feeling gets the better of you, it becomes too strong to control Finally cunosdy gof the better of her and she opened the letter. Try to remain c3
don? et your anger get the better of you




Lecture 8
Practical Translation 2
Practical 2

In light of the theoretical background outlined before, discuss the strategic decisions that you
have to take before starting detailed translation of the following text then translate it into
English. The translation will be presented to educated people

Small Change

HOPES deferred rather than hopes dashed: that sums up the reaction of the transport lobby to
the £1.8 billion in additional funding over the next three years that was announced this week.
Representing a 25% increase in comparison with a 25% cut in the last parliament under the
Tories, it represents a clear shift in priorities. But given the problems noted by the chancellor in
Britain's “overcrowded, under-financed, under-planned and under-maintained transport
system”, the additional spending is relatively small. Public transport does not come cheap—a
single light rail scheme can easily swallow up several hundred million pounds.

The public spending statement, so far as transport was concerned, was a case of a dog that
didn't bark. Before the chancellor got up, officials in the transport department had been told by
Treasury colleagues that he would announce that in future local authorities would be allowed
to spend revenues raised by urban congestion charges and taxes on non-residential parking.
The odd silence on this point has led to speculation about last minute Downing Street
intervention. But sources close to the deputy prime minister, John Prescott, insist that an
announcement on road charges and parking taxes is imminent. The formal retreat from the
Treasury's long-sustained opposition to earmarking tax revenue is now expected in the
transport white paper to be published on July 20th.

The concession is an important breakthrough, for which local authorities have long campaigned.
London First, a business pressure group, estimated in a study, published last month, that a non-
residential parking tax levied at an average of £750 per parking space in central and outer
London could raise £300m per year, enough, for example, to bridge the investment backlog of
London's Underground.

Nothing, however, will happen quickly. When the transport minister, Gavin Strang, said
recently that “high earning car owners need have no fear from next month's white paper”, he
was off-message but almost certainly correct. Both road pricing and non-residential parking
taxes require primary legislation. But a major transport bill appears to have been ruled out for
the next session of Parliament. All that is now being promised is a bill setting up a new Rail
Authority. Even this will take at least 18 months before it is established. And even when it is,




there are questions whether it will have the powers and funding necessary to have much
influence on the poor performance of many of the train operating companies.

The central thrust of the transport white paper will stress the need for regional initiatives to
solve Britain's transport problems. Part of the increased funding announced this week will be
used to pay for 150 local plans aimed at restraining car traffic by making bus travel more
attractive, and improving facilities for cyclists.

From The Economist Jul 16th 1998 | printed edition

Link to the article

http://www.economist.com/node/144363

- The target country assumed of this translation is Saudi Arabia. The currency used in
Saudi Arabia is Saudi Riyal.

- This is a newspaper article which is, in terms of text typology, mainly informative and, to
some extent, expressive.

When the writer talks about figures (£1.8 billion), rates (£750 per parking), percentages
(25% cut) facts and names, he informs the reader with these facts.

(Informative)

- Through his commentary on these facts, the writer expresses his opinion e.g. “public transport
does not come cheap: a single light rail scheme can easily swallow up several hundred million
pounds". " ... a case of a dog that didn't park." and the title itself ( Small Change ).

- Assuming that this translation is going to be presented to (educated generalist), and because
the text contains specific cultural expressions and words related to Britain, it’s essential to opt
for exoticism with its maximum presence of translator.

Actually, the financial system expressions and words in Britain are different from those in Saudi
Arabia. So some expressions will be replaced by the most suitable equivalents in the Saudi
system.

Maximum presence of the translator is seen

primarily in newspaper articles where additional transport
information is systematically provided throughout million
the main body of the text.

- Through his commentar
does not come cheap: a si
pounds". " ... a case of a

because

/m’words related to Britain, it’s essential to opt
of translator.

Actually, the financial system expressions and words in Britain are different from those in Saudi
Arabia. So some expressions will be replaced by the most suitable equivalents in the Saudi
system.

- Assuming that this transl
the text contains specific cultural ex
for exoticism with its maximum pres



http://www.economist.com/printedition/1998-07-18
http://www.economist.com/printedition/1998-07-18
http://www.economist.com/node/144363
http://www.economist.com/node/144363

- small change
- the problem ................ wordplay
- parameters : functions of the ST and the TT
function of the pun

This word may have two meanings :the first one is ( the 25% increase which is a slight change )
meaning the amount of money,1.8 billion, is relatively like a small change as far as the huge
budget of the government is concerned while the second is (coins with low value).

- equivalence : buw i

- back translation: simple change

£ 1.8 billion + - £750 + several hundred million pounds + -£ 300m

- problem .......... currency
It's important to know how the amounts of money the text contains are going to be used.
- parameters : target country ( Saudi Arabia), exchange rate :
The exchange rate at that time , time reference : 18 July 1998
and typographical conventions.
- procedure: cultural substitution

several hundred million pounds

The word ( several) in"_several million hundred pounds" will simply be omitted because in
Arabic hundred cannot be qualified with words like many or several. It is translated as <lis
Cdlal) back translation: hundred millions of Riyals.

-equivalence : (gl Jloll (e gl elld B Lgdolay La ) (Al i) Ania Jlala VA
- back translation: 1.8 billion sterling pound()

-£ 300m : In Arabic, the numbers are transcribed in letters and the abbreviation "m" is
replaced by the word million.

- equivalence: (g2gxad) Jloll (o cBgll dlld A Ledalay L)l jia) Al (3 gale AL




-back translation: 300 million sterling pounds
-£750
- equivalence:
(gasmmal) Qi (e gl ld b Lgday L) (Al ) 482750
- back translation: 750 sterling pound

- _the chancellor + treasury

- problem .............. cultural reference
- parameters : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of source culture
- procedure: The two terms mentioned above have specific connotations in the British
financial system which appears to be sophisticated when compared to the Saudi system which
refers only to the minister and ministry of finance. Both of the terms will be substituted to
compensate the loss.
- equivalence : 1. chancellor 43 135

2. Treasury 4l 315

- back translation: 1. Minister of Finance

2. Ministry of Finance

- Britain's " overcrowded, under-financed, under-planned and under

maintained transport system"

- problem : (grammatical equivalence ) This relates to morphological and syntactic
difference between English and Arabic.

- parameters : Compound words are translated into Arabic as an adjective and a noun. The
rules of combination and word order of the target language should be taken into consideration.

- procedure: substitution
- equivalence &buall ghubdill g Jygail) Ju g alaa N1 Lad AUy ) Jai) sl

-back translation: the British transport system which is overcrowded and lacks for finance,
planning and maintenance.




- urban congestion charqges and taxes on non residential parking +

- road charges and parking taxes

- problem : (cultural reference )This system is not used in Saudi Arabia because parking is free
depending on the fact that there is no congestion made by traffic which may lead to a legislation
with regard to this issue.

- The parameters | used are: functions of the ST and the TT, readership's knowledge of the
source culture.

- procedure: The concept itself does not exist . The aim here is to render the meaning not the
concept. Literal translation and definition are used.

- equivalence: o bl A4Sl y& () gall alaA3Y ) 93N Ao dua g dall quil puall g 4 ) g pall CLELEAY) 2 ga

- back translation: fees imposed at the time of traffic junk and taxes imposed on
visitors for using non residential parks.
The equivalent of " road charges and parking taxes" is il gall g (3 hll aladicd aguy
back-translated as : fees for using roads and parking

- Downing Street

- problem : ( cultural reference ) This is a name of a place which is related to the British
government headquarter.

- parameters: cultural coherence, and readership's knowledge of source culture.
- procedure: This word is to be rendered by definition.

- equivalence 4zl dagsall jia

-back translation: the British Government headquarters

To be continued next lecture




Lecture 9

Practical Translation 3

The Rest of Practical 2

- deputy prime minister, John Prescott + the transport minister, Gavin Strang

©
©

©

problem : ( cultural reference )

The parameters are: text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of
source culture

procedures: calque and cultural borrowing ( transliterating ) because both concepts
exist in both

British and Saudi system .When writing these names in Arabic letters, attention must be paid to

the sound rules in the target language: the "p" sound will be written "<"-——-"b " ,the "v" will
be replaced by «----- "f", and the "g" will be rendered as "j".

© equivalence S Say iy O el Ot U &) i Gl Jaill s

© back translation: the deputy prime minister John Precostt the transport minister Gavin

Strang

- transport white paper + transport bill

©

problem : ( cultural reference ) This expression " white paper" is an idiom which exists
in the British system not in the Saudi.

parameters : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of source
culture.

procedure: This expression may suitably be translated through compensation.
equivalence of ( transport white paper) : (058 g 5 i) Al 3k ol da Sal) el yy i
Lans )l

back translation: a law presented by the government which is not officially approved.
equivalence of ( transport white paper):  Jall Blaia i

back translation: A transport law

- London First

problem : ( cultural reference)

parameters : text functions, and readership's knowledge of source culture.

procedure: Because there is a definition provided after the word in ST, the suitable
choice

"cultural borrowing "

equivalence : G yd (il

back translation: London First




central and outer London

problem : ( cultural reference)
parameters : : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of source
culture.

a  procedure: The name of the city " London" is known and used by Arabs and can be
borrowed .The rest of the expression may be literally translated so | opted for
combination between cultural borrowing and literal translation.
equivalence : o al g 5lau
back translation: central and suburban of London

- London Underground

o problem: ( cultural reference ) This means of transport is not available in Saudi Arabia.

o parameters : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of source
culture.

o procedure: People in Saudi Arabia heard about that through Egyptian media where
"underground" is widely used and named G&WY! sy (cultural borrowing and lexical
creation).

o equivalence ¢ Bl 5 yia

o back translation: London Metro

- new Rail Authority

o problem: cultural reference

o parameters : : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of source
culture.

o procedure: | used communicative translation because the word " rail " in English isn't
used in Arabic.

o equivalence: sl ASu dedd X dsuse

o back translation: a corporation for running rail services

- the transport department + local authorities

The problem is that the word department in Saudi Arabia is connected with a part of a

college or university and never means ministry . It is translated as " 3,35 " back
translated as " ministry ".




&

"Local authorities" : calque translation is used because it is culturally transparent that it
exists in both legal systems in Britain and Saudi Arabia.

equivalence of (department) : 3, )5

back translation: ministry

equivalence of (local authority ) : 4daall clall)

back translation: local authority

B H BB

Practical 3

In light of the theoretical background outlined before, discuss the strategic decisions that you
have to take before starting detailed translation of the following text then translate it into
English:

o) il ve Jsla dplioy A8 s g J1 Jjallae G dilve dlla) Gy 5al) e pall aals Al

(:;\;)]\ uA;)]\ | s
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e ties G Y (3l b ol JSU 3 AY) el
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eanil) 38 5 aal 45 jlas IS Oy Al By e A il ¢ aad Al N Alagll ) 5 Lga (3Ll ) (Cppalisal)
e Bl oa dana L Lgadla s 480l alad oy o Mad il ol jal 3 uall 13gd dde ¥ 5 i) g layl s Jlusy)
el &)y ad 5 e Wlandl g 31 sbsall 5 3ol 50 ) Allgadl 5 lagiuV) g 23Ul e (e alladl 2 A (5 g als
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Ll all ¢l g ) ol

Al jladll se Jola dnulian AaS S gan JI g allue o dilae @l (s 380 aa sl e.\&@i

The Custodian of the Two Holy Mosques delivered a speech on the occasion of
the blessed Eid Al-Fitr.




- Brothers all over the world. . N TR .. ;
p dbl . fA” hb _L@-}J\MJU&Jy\dJW‘Jﬂ(_\‘ﬂ\bP?‘Lﬁ‘
- eace, mercy and blessings of Allah be upon you. TSy i e oSile 2D

- Dear generous brothers in the eastern and western
parts of the Earth.
- Peace on you and Allah’s mercy and blessings.

I congratulate you on the blessed Eid Al-Fitr,
successful fasting of the month of Ramadan, and Jucadll 5 ll) 2l g aluay g & jlaall jladll auey aSiia
performance of its related post-evening prayers.

gyl oo A1 Aagl 58 Lo B ) (psalindll AL 5 @Dlu) Al g s ol pal) aldl Clay (e oSl
6l 1015 Y] umaill 38y aal 4 jlias JSEE )y Al 5k

I herewith address you from the holy premises of this sacred land, the cradle of the mission
of Islam and Muslims Kiblah (prayer and call direction) from which the God's faith brightness
have shined to show all mankind the way of good and peace and to form the most important
tributary to human civilization and innovation,

o allall ) A1 (5 gms alas dle il lem dana Ui Lgasla 5 Bl alah e s il o sl 520 R 13l 3de Y
e 5 Al y el 5 ealusill 45 by e Allaal) g 31 gl g 3ol 55 ) Allgadl 5 alagia¥) 5 2OUaN Caale
Tyl ol ) ol Ly 5 (ol U iy Lesinay Lelien ol cyn 2 5l Lo 535 o) gms BalS 1 850

such goodness which was carried by the leader of the human kind Prophet Mohammed (pbuh)
and which is sole objective is to come out with the human beings from the thickness of darkness
and ignorance to the illumination of rightness, equality and fairness as well as raising high the
flag of tolerance, co-existence, wisdom and rationalization and calling for unity that takes the
humanity from the darkness of its ignorance and struggle to the light of its sole creator who
guides to the correct path.




Questions
el kil ve Jsla dpalios 4alS 3 g I Spiallne cp dilae dllall G 30 (e al) pala Al
The best translation for the given sentence above is:

a) The King threw a speech on the Ead occasion.

b) The King of Saudi Arabia said a speech.

c) The Custodian of the Two Holy Mosques delivered a speech on the occasion of the
blessed Eid Al-Fitr.

d) The Custodian of the Two Holy Mosques said a speech about Eid Al-Fitr.

2. “I congratulate you on the blessed Eid Al-Fitr, successful fasting of the month of Ramadan,
and performance of its related post-evening prayers.”

The best translation for this text is:

a) Jaadl) jgdd) ald g aluan g & jaal) jhil) aay aSiin

b) iyl Siial

€) bl il ghoall La gead Jaadll el sl s malill Glzma s e alsas s & laall Hladll yuny oSiial
d) e sed abaars bl Hhill ymy aSiial




Lecture 10
Practical Translation 4
Practical 4

In light of the theoretical background outlined before, discuss the strategic decisions that you
have to take before starting detailed translation of the following text then translate it into
English:

Tourist Brochure

(Advertisement)

Informative

reference work
report
lecture
operating instructions
tourist brochure
biography sermon
official speech
play electoral speech
satire advertisement

Expressive Operative

Figure 5.1 Reiss's text types and text varieties (Chesterman 1989: 105, based on a handout pre-
pared by Roland Freihoff).




ST

Outdoor 'Adventure Tourism' is expanding at a fast rate in Jordan, and promises

to remain one of the most dynamic and innovative travel industry sectors for

years to come.

IT
Oanadilly 450 W) IS AN e aadl iy 5 53 W) 35 S Ae s (B o) g O i) Al a5
Ay sl gl 53 palaall g GLYI e Lo e 2l (g 58 ga o) palaadl Aalps b
The underlined part of the ST 1s totally omutted from the TT. This 1s due
to the target audience who are not mterested so much m adventures i the
case of Arab audience so this mformation 1s omitted here. The English
audience 1s very interested 1n adventures so the mformation 1s added

there.

Several Jordanian companies have started to specialize in eco-tourism and
action tourism, providing the combination of safety, adventure, and comfortable

facilities that make action tourism such an exciting proposition today.

1T

Ol (o Loy 3o s (58 e o)yl Bl 3 el Ao ) S ) (e el g
Ayl Bl 58 jaladl 5




The two underlined parts of the ST are omutted from the TT.

The first part 1s about "eco-tourism" which means the following:
Ecotourism 1s travel to fragile, pristine, and usually protected areas that
strives to be low impact and small scale. It helps educate the traveler:
provides funds for conservation and fosters respect for different culture.

Thus 1s obviously something that westerners are interested in.

A few people in the Arab world pay attention o that kind of tourism (eco-
tourism) for some reasons. So it 1s no use to attract the target audience to

such a kind of tourism.

The second part talks about action tourism in detail which the Arab target
audiences are not interested in, so 1t 1s omitted from the target text. But
the new Arab generation may be attracted to that kind of tourism in the

coming years that this information may be added in the coming updates.

ST

Often referred to as the white city due to its low size canvas of stone houses,

Amman offers a variety of historical sites. Towering above Amman, the site of the

earliest fortifications is now subject to numerous excavations which have
revealed remains from the Neolithic period as well as from the Hellenistic and late

Roman to Arab Islamic Ages.

1T

Iy Le amie 1o e vy oA e g ) 2 a5 Aukad ) A€l g g s jealll g ¢ Aalall Jie day Ul
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ST
Jordan has great comparative advantage in this sector, based on several assets:

quaranteed sunshine for eight months of the vear:

1T
el Al B B ks rBaee Cliga e o 30 e il 1 85 S Akl 0 1 Sl
¢4l

The part that 1s important here 1s that of the weather which 1s changeable
in the west i general. People who sufter from this will be attracted by the
fact that the weather in Jordan stays sunny for many months without any
opportunity for any little ramn. So it 1s guaranteed sunshine for eight
months of the year. The Arab audience especially from the very hot Gulf
region 1s fed up with sunny weather and just need suitable weather with
suitable degrees of temperature. The skopos is to attract both types of
clients in the suitable way depending on the translator's previous

knowledge of the weather circumstances in both different regions.




ST

Jordan has great comparative advantage in this sector, based on several assets:
guaranteed sunshine for eight months of the year; a base of powerful, unique
cultural attractions such as Petra, Jerash, Bethany Beyond the Jordan, and
the early Islamic Desert Castles; and, a wide range of very different, often

stunning natural environments that are easily accessible and virtually
undiscovered by the tourism industry.

IT
b el AL saad A il saae Cilasage o 30 5 gLkl a8 S Akl o Y1 Sl
il e i &y gl jaall ) guadll g (5 g )l Jie 5y 8l At S 08 gl (o e gana g il
de gl e ulall
Each for a certain reason, all the underlined parts are onutted from the TT
as can be noticed in reading the backtranslation. The third one which 1s
"Bethany Beyond the Jordan" is omitted from the TT m the whole
translation of the brochures issued by the JTB. Ms Tuhamah was asked
about the reason for that omission and 1f it was for religious reasons and

she replied: ' may be'. A full analysis of that omission will be presented

later on.

The last part of the above text 1s managed and some parts of 1t are

omitted. This part 1s " a wide range of very different, often stunning natural

environments that are easily accessible and virtually undiscovered by the
tourism industry " which 1s translated as " 4e siiell dzankll Gl e Sd M (

m addition to different natural environments). It 1s just these 1ssues (

different and natural environments) that the Arabic audiences are




mterested i while the English audience who have a lot of nature may
need a wide range of very different, often stunning natural environments
to be attracted to come and visit. Furthermore, as these audiences are
mterested n adventure and new sites more than normal nature, they may
be attracted by sites which are not only natural but are easily accessible

and virtually undiscovered by the tourist industry.

ST
T SR
Jerash 3gec Yl diae

The grandeur of Imperial Rome

ST backtranslation: Jerash the city of a thousand columns

Wadi Kum

where you will find adventure
a) sy

.
o
=

Aaal) s

ST backtranslation : Wadi Rum which is surrounded by nature




ST

|5 g5 edbua g (ol sl ag o (8 gy of el guall Lol )3 (I amaay (ST 3Ll 31 g8 oy Sl (g
Jlaall ) sels o delen a1 ga gl sl cAaguadll aal yall i oy

Backtranslation of the ST

Today Wadi Rum challenges climbers to scale its sheer granite and sandstone cliffs,

to hike along mountain trails and valleys, to trek deep into the enchanting landscape

or to join two or three day desert safaris on camel back.

IT

Today Wadi Rum challenges climbers to scale its sheer granite and

sandstone cliffs, to hike along mountain trails and valleys, to trek deep

mto the enchanting landscape in four wheel drive vehicles. or to join tow or

three day desert safaris on camel back or 4x4 vehicles.

All the underlined parts of the TT are added to the TT because of the
English target audience needs and interests which are different from those

of the Arabic.

ST
I 5 i) el dgpadl) i) Lein 5hs ¢ janal) dpila 5 5 adly Gl el Jlaad) 5325 5305 )
Oland A 3 o) JILEN e panll Ui ying ) 2l s e 5 53ke 5 )01 (358 @ 5 A Agla )0
Adhil as i Glada 3
T
Stunning m 1ts natural beauty. Wadi Rum epitomizes the romance of the
desert. With its "moonscape” of ancient valleys and towering sandstone

mountains rising out of the sand. Wadi Rum 1s also home to several

Bedouin tribes who live 1n scattered camps throughout the area.

1hs 1s a direct translation ot the S1 as 1t 1t was backtrabslated mto

=nglish with a hugh level of language in both English and Arabic. The TT
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Lecture 11

Practical Translation 5
Translating Poetry
Practical 5

(Translating Poetry)

English metre is syllable-and-stress metre. The line is defined in terms of
feet. A foot is a conventional group of stressed and/or unstressed syllables in
a particular order. A line of traditional verse consists of a fixed number of
particular feet. For example:

The cur/Aew tolls/the knell/ of par/ting day/

This line has five feet; that is, it is a pentameter. In this particular case, the
feet have one unstressed followed by one stressed syllable. This is known as
an iamb, or iambic foot. A line consisting of five iambs is an iambic pentameter.
It is the most common English line, found in the work of great playwrights
and poets. The commonest other feet are:

trochee (adj. trochaic): When the/ pie was/ opened/
dactyl (adj. dacrylic): Merrily/ chatting and/ clattering/
anapest (adj. anapestic): And made ci/der inside/ her inside/

Most poems do not have a regular beat throughout. This would be intolerably
dreary. Even limericks are very rarely exclusively anapestic. The opening
lines of Keats's ‘“To Autumn’ (§ 7.1.1) are examples of typical variations on
the basic iambic pentameter. These lines still count as iambic pentameters,
because they do have five feet, they are predominantly iambic, and the rest
of the poem has these qualities.

One other sort of English metre is worth mentioning, strong-stress metre.
This is different from syllable-and-stress metre, in that only the stresses
count in describing the line, the number of weak syllables being variable.
Much modem verse uses this metre, often in combination with syllable-and-
stress metre.




Like the English metrical line, the line in Arabic is defined in terms of feet.
However, while English metre involves both syllable and stress, Arabic metre
is based entirely around syllable-type. The basic distinction is between short
syllables (consonant + short vowel) and long syllables (consonant + long
vowel, or consonant + short vowel + consonant). All Arabic syllables are
treated as beginning with a consonant. Accordingly, there is no ambiguity
about where one syllable ends and another begins. Thus in the word g4, the
first syllable is da and the second syllable is mun. Vowels at the end of the
hemistich or line are always scanned long, irrespective of their quantity in
prose.

Feet consist of varying numbers of syllables (most commonly three or
four syllables), combinations of these feet making up a particular metre. A
large number of metres are recognized in classical Arabic poetry. Compositions
are normally in a single metre. However, the fact that metres permit a degree
of variation in the syllable types used to constitute their feet means that there
is normally a degree of rhythmic variation within an individual composition.
In some metres, double short syllables within one line typically alternate
with one long syllable in other line, while in others a long syllable in one line
alternates with a short syllable in another.

Most classical poems are of the 3 a..a3 form, a 34..a3 having a variable
number of lines (=, pl ul._.s.ﬂ), normally not more than one hundred
Lines can have up to thirty syllables divided into two hemistichs ({-_ _,..A.‘ or
_,L....) The first half of the line is called the Jdua ‘chest’ (also J ¥ il
‘the first half’), and the second the j—a—e ‘rump’ (also  SLoJ] il “the
second half’). These are separated by a gap in the text which is somewhat
longer than that which standardly occurs between words. The number of
syllables per line is variable in some metres and fixed in others. A single
rhyme, sometimes termed a monorhyme, occurs at the end of every line.
First lines (CJL. pl. pJU.) often have rhyming hemistichs.
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(ii) Complete version of TT 1

Let the days do what they will,
Nor be troubled by the night's event;
Be steadfast in the face of temors;
And if your faults be many in the eyes of men,
Wrap yourself in magnanimity,
Do not abase yourself before your enemies,
Nor hope for generosity from a miser:
Your daily bread will not be lessened if you wait;
Neither sadness endures long, nor pleasure,
But if you have a contented heart
He whose abode is visited by destiny
God's earth is vast, but when fate falls
Let the days betray troughout all time:
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and be of good cheer when fate utters its
the events of this world have no perm
let your mark be generosity and
and you wish to have a cover for yo
which covers every fault, as men have
for the gloating of one's enemies is a
there is no water for the thirsty in the
nor will it be increased by anxious
nor misfortune, nor a state of e '
you are the equal of the owner of the
finds no shield on earth or in the hea
the vastness of space can offer no
there is no cure can avail against
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Fi) Complete version of T71T 2

Let the days do what they will,

And with good cheer face fate’s decree

Let night’s events cause no concern;
The world’s events will cease to be.

Brave all dreads with firm decision —
Loyal and generous of disposition.




If your faults be many in men’s eyes
And you want a wrap to overlay,
Wrap up in magnanimity,

It hides all faults, or so they say.
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Do not bow down before your foes;
Their gloating is a torment dire.

The mean cannot be generous —

No thirst was ever quenched by Fire.
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To wait will not reduce your daily bread;
Nor is there increase found through anxious dread.

Sadness and joy do not endure,

And neither ease, nor times of dearth,
But he whose soul may rest content
Is as the owner of the earth.
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He whose house is touched by doom,
Heaven and earth will not relieve.
God’s earth is vast, but at fate’s fall
The whole of space gives no reprieve.

Then let the days betray at every breath;
There is no cure can cure man of death.
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Lecture 13
Practical Translation 7
Practical 7

In light of the theoretical background outlined before, discuss the strategic decisions
that you have to take before starting detailed translation of the following text then
translate it into English:
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Dear Valued Customer

In order to make your online banking experience more secure, we have improved the
username and password rules. If you are facing difficulties logging into our internet and
mobile banking, then perhaps your user name and password does not comply to the
rules that we have applied. In such a case please contact the call center >>>>>>> to
reset your Al Mubasher access. This would require you to register for online banking
again by accessing the following linkhttps://hhhhhhhhhhhhhhh and comply to the
username and password rules that are mentioned below.



https://wwwfffffffffffffffffff/
http://alrajhibank.us7.list-manage.com/track/click?u=6d574d2d47f8ed6173339f2cb&id=4a47a0403f&e=399481fc49
http://alrajhibank.us7.list-manage.com/track/click?u=6d574d2d47f8ed6173339f2cb&id=4a47a0403f&e=399481fc49

Username rules:
- User ID should be a combination of Alphabets and Numeric
- User ID should be minimum 8 and maximum 20 characters
- User ID should comprise of English characters only
- User ID can be a combination of upper and lower case characters.
- Allowed charactersAtoZ, a-z,0to 9

- Password should be a combination of alphabets and numeric.

- The password should be minimum 8 characters and maximum 14 characters
- The password should comprise of English characters only.

- The password can be a combination of upper and lower case characters.

- Allowed characters AtoZ, a-z,0to 9

LS g aadiall and Baa jules Gadad o3 388 (LiSleal (YY) paibad Juadl Gubd e Lia jal 1l
sl

In order to make your online banking experience more secure, we have improved the
username and password rules.

Lalall J)sall cligdas aa) sl ddall 2aall o) 00 Halall dead o Jaall 8 Al aal 55 el Jis b
Baaall juleall ge 331 5H Y 55 el 4SS ariivsall anl Gl GSaall (e ¢ o puaally

If you are facing difficulties logging into our internet and mobile banking, then perhaps
your user name and password does not comply to the rules that we have applied.
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In such a case please contact the call center >>>>>>> to reset your Al Mubasher access.
This would require you to register for online banking again by accessing the following
linkhttps://hhhhhhhhhhhhhhh and comply to the username and password rules that
are mentioned below.
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https://wwwfffffffffffffffffff/
http://alrajhibank.us7.list-manage.com/track/click?u=6d574d2d47f8ed6173339f2cb&id=4a47a0403f&e=399481fc49
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Username rules:

User ID should be a combination of Alphabets and Numeric
Lla 20 oo ST Y5 alila 8 e JBl 05 Y () ang padiusdll o)

User ID should be minimum 8 and maximum 20 characters

Lasd 4 50V Gyl 0 6 o) aag aadiudl au

User ID should comprise of English characters only.

B paa 53,8 Caal e S () (S padisdl) ol

User ID can be a combination of upper and lower case characters.

da sansall QYN 5 aYIA NZ ca N z9 0

Allowed characters Ato Z, a-z,0to 9
Password rules: : sl 4alS kg
A1 5 s n (e S ) gyl A
- Password should be a combination of alphabets and numeric.
Ula 14 e S ol AR 8 e B 0S5 Y () angy ) ALK
- The password should be minimum 8 characters and maximum 14 characters
L 4, 5lai¥) Capal 06 o) oy ] A
- The password should comprise of English characters only.
B paa 53,8 Chjal e sSh () (Say pudl AdlS
- The password can be a combination of upper and lower case characters.
da gansall QU8 5 GAYIA N Z ca D29 0«

- Allowed charactersAtoZ, a-z,0to 9




The Manager,
Bank Limited,

Branch Date:

PERSONAL ACCOUNT HOLDER

Section A — Details of client

Please give details of client below

Mrs. O mMs O Miss Owr. Oother

* Surname * Given name(s)

* Date of Birth Occupation

* Country Gender Passport/ID No.

* Address City

* Mobile No. * Email Address * Zip code

* Secret Question: * Answer:

* Secret Onestion: | I' Answer:

Section B

Please provide details of accounts to be linked to E-banking

* Account type Account Number Account Name
1 4 +6 o‘)ml;d‘
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